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Tarkeeb is a purely Indian invention; this should be understood first and
foremost, even before we commence with this Kitaab. While it has, over the
years, gained a foothold in some Madaaris around the world, it remains widely
unknown. Outside of the Indo-Pak subcontinent from whence it originated, the
only Madaaris wherein Tarkeeb is taught to the students are those Madaaris
which are a) run by people from the Indo-Pak subcontinent, or b) run by
people who studied in the Indo-Pak subcontinent.

In the Arab world, Tarkeeb is an entirely foreign concept. This might lead some
to believe that it is unnecessary, whereas this is not the case. Tarkeeb is, in
fact, a very useful invention which the "Ulamaa of the Indo-Pak subcontinent
had added to the glorious Arabic language, and their efforts should not be
discarded derisively. Rather than discard it simply because it is unknown in
the Arab lands, we should look at the benefit it contains, and how it provides a
much greater understanding of the language.

Tarkeeb, in the English language, could be best translated as “Sentence
Parsing”; though, to explain the concept of it to an English speaker may prove
difficult, as neither does English nor — to the best of our knowledge — any other
language have such a component as “Tarkeeb”. That is, the critical analysis of
speech and text; breaking it down sentence by sentence, and analysing those
sentences, analysing each and every word in the sentence, tracing them back
to their root forms, understanding each and every word individually, its role in
the sentence, why it was inserted, what effect it has on the word(s) before it
and the word(s) after it, and thereafter joining that sentence together, piece by
piece, like a jigsaw puzzle, after having dissected and fully understood it.

English does have what they refer to as “Sentence Parsing”, but this can never
be compared with “Tarkeeb” in Arabic. Also, “sentence parsing”, as a subject
taught formally in schools died out a long time ago. And again, that is besides

3



the fact that Tarkeeb is incomparably more advanced and sophisticated as
compared to “Sentence Parsing” in English. Nevertheless, English speakers
who had studied sentence parsing should then at least have a vague idea of
what Tarkeeb is about.

Tarkeeb does not teach one Nahw and Sarf; no, such is not the case.
Rather, Tarkeeb is for the one who has already studied both Nahw and
Sarf at least to an intermediate level, wherafter he may begin studying
Tarkeeb in order to “master” the Nahw and Sarf which he has learnt.

To give another example in an attempt at elucidating this concept, we may say
that Nahw and Sarf are the “building blocks” of the house whereas Tarkeeb is
the actual building work. You take the building blocks (i.e. the Nahw and Sarf)
which you have studied and — through Tarkeeb — use them to “build” a house
(i.e. a sentence). Also, through it the person would know how the “house” (i.e.
speech or text) was “built”, and why it was built in the manner it was, and this
is essential to a person intending to become any sort of reliable builder.

Tarkeeb is on J@dill &b and its root is WS &85 — &), which means “to form;
to build; to compose; to put together”.

To those who have studied Tarkeeb, the usefulness is clear. To those who
have not: we present to you this Kitaab, “Solving Tarkeeb”, which is a
translation of Maulana Muhammad Ahsan Nanotwi’s “Hall-e-Tarkeeb”,
which was written in the Urdu language. After having studied this Kitaab,
you would, In-Shaa’Allaah, not only understand the usefulness of Tarkeeb, but
would end up with a much greater understanding of speech (and literature)
than you do at present.

As we mentioned at the beginning of this preface, Tarkeeb was invented in the
Indo-Pak subcontinent, and thus all the books on Tarkeeb have hitherto been
solely in the Urdu language. That, of course, poses a problem to non-Indian
students wishing to study Tarkeeb, as then, the only solution for them prior to
this would have been to firstly study the Urdu language, and thereafter, once
they have gained proficiency in it, move on to studying the Urdu Kitaabs
available on Tarkeeb.

To remedy this, we have undertaken the translation of perhaps the simplest
Kitaab on Tarkeeb, namely, “Hall-e-Tarkeeb”, into the English language, and
present it here for the benefit of the students.

Asaatidhah wishing to teach Tarkeeb to their students may make use of
this Kitaab, as we have endeavoured to write it in a clear, concise
manner. If intending to do so, Asaatidhah should ensure that the students
thoroughly understand each sentence before moving on to the next, as,
concepts are explained the first time they appear in the Kitaab, and generally
not again, so if the student does not understand the sentence, he will not
understand it by reading further into the Kitaab. He should pause there until
he fully grasps it.

This Kitaab can also be studied individually; both by those learning Arabic,
and those who have already studied Arabic and wish to now study Tarkeeb.
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May Allaah Ta aalaa accept this effort of ours and make it a means of benefit to
us in this Dunyaa and the Aakhirah, and a benefit to those who read it,
Aameen.

S gl Lalls a8 Uas Jart gl
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- Muhammad Huzaifah ibn Adam ibn Yusuf ibn Muhammad
Aal-Ebrahim.
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Translation:

“In the Name of Allaah, the All-Merciful, the Very Merciful.”

Tarkeeb:

s;J = fd\ J} (Preposition).
c-:“l = C3Uak (Possession).

c/&‘ = :35.&5& (Described Noun).
9\.63-“ | = J5¥1 &dli (First Quality).
c-:?/';}‘ = S8 i&ali (Second Quality).

The :9}‘;93» (Described Noun, which is Allaah) along with its ok (Two Qualities,
i.e. ar-Rahmaan and ar-Raheem) join up to become the cLJ\ C3Uak (Possessor) of

the Lz (Possession, which is ewl).

The (2 (Possession) along with its s\J\ C3Uah (Possessor) join up to become the

Y3 (Genitive) ! of the 3 (Preposition, which is the :).

®o g0

The % (Preposition) along with its 33 (Genitive, which is “ez P Ol g\f\s\ ")
join up to become db..i (Connected) with a 34 % (Hidden Verb), which is either

2 o~

}&JJ:‘ (I start) or \Jé‘ (I recite).

The J» (Verb) }@m\ or LA\ is in Oyl ’@\..a.é.!\ (Active Present Tense), in the word-
form of ;-KJ: 4>\ (First Person Singular).

'The )9y is a word which has assumed a 8,..5 or £ on account of a } (Preposition) which precedes it, i.e. it is a

noun governed by a preposition.
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The jy«e (Pronoun) within the verb C \ or \Jﬁ\ is Gf (I), and it is the J¢& (Doer).
The J* (Verb) along with its s (Doer) and d,la.w (Connection) joins up to

become a MM:.’\ "“‘L....d A.M HEE (Verbal Clause which is “!JW” and “i1as)).

Text:

¢

\..LAAj \.\.Ab-

Translation:

“Praising and sending salutations.”

Tarkeeb:

4 P . . . . . . z . 22 _ o =
> literally means “a praiser”, or “one who praises”. In reality, it is l4l> sda>|

(“I praise Him as a praiser”, or “I praise Him in the state of being one who
praises”).

verb which is W\ (I send salutations), from the root verb “:;L:aj si;a” (so sL.o\ is

Similarly, “Liifa.i”, which literally means “a sender of salutations”, has a hidden

P-li.a 4>13). So ° “Glas W\” means “I send salutations as a sender of salutation”, or

“in the state of being a sender of salutations”. 3

Hence, the Tarkeeb will be as follows:

“&>1 is the Jaé (Verb), and it contains the e (Pronoun) “Gi” which is both the

Jsé (Doer/Subject) in this sentence as well as the de\ 3> (Possessor of the

Condition). 4
“3” is the 4 Jjds (Object).
“%” is the J¥ (Condition).

The Jwdi 35 (Possessor of the Condition), along with its J& (Condition), becomes
the ;‘}e@ (Doer) of the J# (Verb) «lasi.

2 .
”4.:\-\.:\" means a “Commencing Phrase”.

Thls, as will be known by the students, is what is called ”3\5" (State/Condition) in Arabic.

4 ,,JGJ\ 33 means “the owner of the state/condition”, while “J&” means “the condition/state”. “J&” is a noun

which describes the condition/state of the doer at the time of doing the action.
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The % (Verb), along with its & (Doer) and 4 Jsads (Object) joins up to become

w

ddad W (Verbal Clause) which is «le J}!a:u (Coupled To) 5.
The “33” is uﬂaaj\ s > (a Coupling Particle).

«sL'"” is the a2 (Verb) hidden in “\;L:ai” and the 3« (Pronoun) in it, which is
“Gi” (1), is the 4\&5\ 35,

“dad” is the J& (Condition/State).

The de\ 35 (which is G §) along with its Js (which is LJ.m) joins together to
become the J¢& (Doer) of the % (Verb) “‘g\..a\”

The |2 (Verb) (‘“_,J/-’.oi) along with its st (LJ.-a.S Lﬁ) joins up to become a W HIES
(Verbal Clause), and thus the :%jan of the «l& :%jan (which, as we explained

earlier, is ‘.\A\;- a.\.o:«-f)

The «ls :35Lm (Coupled To) along with its :352# (Connection) join up to become a
i3has di% (Conjunctive Sentence).

Text:
P 3 t AT e % Ao
u\sumwmaj\Wa VL adgd dags
Translation:
“Thereafter:

This treatise, named ‘Mufeed-ut-Taalibaan” consists of two chapters.”

> Again, the students are expected to have already learnt the laws of e (Conjunction), but to put it simply,
Cilasi s a “coupling sentence”. "C}}L;;" is the thing connected and ”5\;1.6 :3}3413” is that which the :Jjjuu is
connected to, i.e. “Zayd and ‘Amr sat”. Here, Zayd is the :}:—\3 and A..Lc :J,Lm, whilst "Amr is the :ijM Zayd did the
action of “sitting” and so did "Amr. So “Zayd sat”, “and "Amr sat”. The sentence was completed with “Zayd sat”,
but another :}:—\3 comes along who is doing the same thing as Zayd, and so is called ”:-%faié” (connected). In some
cases, a J.cu is 4..1.9 J,Ja;u (meaning another :}.9\3 connects to it), and in some cases, an entire sentence can become
”5\213« :'3325-5”, with another sentence then joining onto it, which is then known as the ”:-%faié” (connected). In the

previous page, the entire sentence of ”ide\i ol was 4.-19 iju Another sentence will then come along and get

“?

connected to it by what is known as a ”‘/.éjaidu\ :3}-”” (Coupling Particle), such as a “3'3".
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Tarkeeb:

(o
i\

LN

Yo
o

&

praises and salutations).

co, . L) .
A2 is a Slas (Possession).

/o/o‘

Substitute of Ui (As for).
byidl 83 (Particle of Condition).

In reality is &%)l § Ll 5 (After the

e Oihas (Coupled To).
;,da.d\ C'ﬁ} (Coupling Particle).

djja.m (Coupled To).

The Oshas (Connection, which is g‘ﬁaﬁ) along with its «l& 33has (Aisdl) becomes

the a.J\ Caiah (Possessor). The NI (Possession) along with its A.J\ Olad (el

§‘f~d\j) becomes a substitute ¥3& (Condition).

3.}\,1— (Result).

5Ly ¢! (Demonstrative Pronoun).
:35:9}0 (Described Noun).
Word form of Jjiall ).
fd\ :3} (Preposition).

Glzs (Possession).



:{f';'!"w‘ ‘}Jl C3Uab (Possessor).

P

The Oz (i) along with its ) C3Uak (‘,.JLU\ becomes the 3=+ (Genitive) of the

3

earlier % (Preposition, which is <). The }# (Preposition) along with its 3

(Genitive) becomes &Lw (Connected) with Sanli (Named).

“*w\”, along with its d*’-“’ (Connection — ‘,-JUaJ\ 44) join up to become the it
(Description) of the J}-oji« (Described Noun — which is #3i).

The 4o (U.JLH\ deddy siesli), along with its Cyess (L) join up to become the jLis
A.J\ (Object Pointed Out).

The § \..o‘zl\ ] (Demonstratlve Pronoun, which is “ed4”), along with its A.J\ jLs join

up to become the \4:.,» (Subject).

2 = Word form of Jsul 4.
QSL; = fd‘ :3,’- (Preposition).

w0 = J3y=s (Genitive).

o

The % (Preposition) along with its 3} (Genitive) join up to become 3
(Connected) with “deiis”,

“deils” along with its [}la..ﬁ (Connection — which is “Q;’gl.’j\ &€”) becomes the >
(Predicate).

The i (Subject) along with its & (Predicate) join up to become a :-w\ HIES

wd 07,

oy (Nominal Clause).

Text:
gg&,p‘ @ GO Sy Bedy JES o J1 L

Translation:
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“The first chapter deals with examples and advices, and the second chapter
deals with stories and narrations.”

Tarkeeb:
2 L/j/ 'R
- L f = iy (Described Noun).

J3y

w (Description).

The 333 (41) along with its ie (J5¥1) join up to become the 14 (Subject).

:5? = fv-“ :-'9}5 (Preposition).
d\.’:ﬁ’ﬂ\ = e J}LM (Coupled To).

;,da.d\ C'ﬁ} (Coupling Particle).

(o
]

-’/é-f‘// | C3hias (Connection).
The <l Ojhas (J&Y) along with its jlkss (Le13all) join up to become the 33w
(Genitive) of the earlier 3* (which is “&”).

-

The % (Preposition) along with its 33+ (Genitive) join up to become dla...i
(Connected) with “Cy$” (Established), which is :33:\’“ (Omitted).

“4§” along with its “lass (Connection) join up to become the 35 (Predicate) of the

X6 (Subject).

The 4 (Subject) along with its »# (Predicate) join up to become a 3-:»-&\ s

(Nominal Clause), which is at the same time «l& djmu (Coupled To).

uz]u!\ &35 (Coupling Particle).

o\
1]

(-
=

333 (Described Noun).
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:ﬁw‘ = 4 (Description).

The J}.oy (Described Noun) along with its w (Description) join up to become

the 1i&4 (Subject).

:5? = fv-“ :-'9}5 (Preposition).
“PQ&’/J‘ = ke Gihas (Coupled To).

u.ha!\ &35 (Coupling Particle).

o\
Il

“PW‘ = C33has (Connection).
The <& djjam (Coupled To) along with its djja.v (Connection) join up to become
the 33 (Genitive) of the earlier 3 (which is “:2”).

The % (Preposition) along with its 33+ (Genitive) join up to become f_gla-..i

(Connected) with “246”, which is jA& (Hidden).

“,6” along with its 3l (Connection) join up to become the }# (Predicate) of the
iz (Subject).

The 14 (Subject) along with its 3 (Predicate) join up to become a B e ! HIES
(Nominal Clause), which is also a djjam (Connection).

This Cjass (Connection) along with its earlier 4k 3 (e JEY ) 3}‘&0‘ L
-[‘a.f\jzj\j) join up to become a fhglans ilis (Conjunctive Clause).

Text:

@ /o //} ° o /o;o /ﬂi‘f'?
Al sl fe Gdaad] 1gadl)
Translation:

“I have written it for beginners from the students of Arabic.”

Tarkeeb:
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2 9%z .
el = delb 25 42 (Verb along with its Doer).

a - 4 Jjds (Object).

d = f\'—“ :-'9}:” (Preposition).

_ o0 ,-0218 t o

O{M\ = Word-form of Jew 4.

P = #)1 335 (Preposition).
Pod

S-L:M? = Slas (Possession).

@ //D T

M‘ = «J| Clas (Possessor).

The ¢J\ C3Uak (Possessor) along with its T (Possession) join up to become the
135 (Genitive) of the earlier % (which is “is”). The earlier 3 (i.e. “}»”) along with
its yaye (‘%/,‘ g\;ﬁa”) join up to become [}la..i (Connected) with “;ﬁ,ﬁ;&j"’ which is )
J&Ld\ “5,2,6;33”\” along with its :;la.é (Connection) join up to become the }3y=s
(Genitive) of the 3+ (Preposition) before it (which was “J”).

o

The 3 (“J) along with its 3y (G st e G3424P) join up to become a%
(Connected) with the 2 (Verb) «& 3t “é,.;’jf”, along with its :’\;\3 (Doer), & jef-/
(Object) and :,,\a..é (Connection), join up to become a :afr s ks (Verbal Clause).

Text:
2. %0g 3 z “u P 4 A P ° 4
R OF ) Gy J3alile
Translation:

“So the request is to Allaah that He benefits them by it.”
Tarkeeb:
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(o

=31 46 (The ¥ of Succession) 6.

Yo

0?4 o - t °
M‘ = Word-form of Jzadi 4.

fd\ &35 (Preposition).

\L

Y9y (Genitive).

‘&
-
e

Il

¢

The % (Min) along with its 3% (Genitive) joins up to become the (ki
(Connection) of “J3ali”. J3iall along with its e (dv 2, joins up to become the
T (Subject).

2
.

= irl (Accusative Particle) 7.

i\

C'o

\
o\
o

Jad (Verb).

T

The 7> (Pronoun) inside “443”, which is “3”, is the J¢b (Doer).

& Jds (Object).

The (|2 (&3.3.1), along with its Js\s (3) and & :355&« (Object), joins up to become the
> (Predicate). The T (@ 5 J3add) along with its 15 (223 ) join up to

% o4 %@ o BT .
become a 4,5 4sw| 4i> (Nominal Clause).

Text:
° /° A T -
J“g‘r"iﬁu;;‘”"'ﬁﬁ

Translation:

“And He suffices me and is the best Wakeel (disposer of affairs).”

Tarkeeb:

(7

Coaad” is from “Ldns — (,«53—”, which means to follow something up. So it is the “s¥” of following up. So you could
say it is like the English “hence”.
7 Meaning, it is the “” which causes 245 in the word following it.
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\

= JL-..A\ 3% (The 33 of Commencing) 8.

j'h = 1A% (Subject).
o - LI .
™™ = Slas (Possession).
‘é, = The “/N‘;\ sG”  (Pronoun of 1st

Person), and the U\ C3Uah (Possessor). The IS (Possession) along with its NETEOS

A.J\ (Possessor) join up to become the »# (Predicate). The Uw (3#3) along with its

> ((g~*>) join up to become a m,r w\ k4 (Nominal Clause), and 4k thm
(Coupled To).

uh;d\ :3} (Coupling Particle).

3

("i = Claj\ J# (a “Verb of Praise”.) The

(Pronoun) inside it, which is “34”, is the st (Doer).

°
2| %
]

Praise).?

Cld\g spwas (Noun Assigned with

The J# (Verb), along with its ¢t (Doer) and Claj\.; psas (Noun Assigned with
Praise) join up to become a FAPERTFES (Verbal Clause), which in turn becomes the
J}L’d’ (Connection). The previous k& djmu (Coupled To), along with this J}}E.u

(Connection), join up to become a “?é}jaiﬁ iis” (Conjunctive Clause).

Text:

° 0 . }ﬂ/o /°/
Letgadly JEaY 2 JaW1 Sl
Translation:

“Chapter one, in examples and advices.”

® What this means is that a new sentence has commenced.
® You get a “Verb of Praise” (¢3! J}4), and the object which is being praised is called the z3&ly o 3asa.
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Tarkeeb:

o

:Jwi Peos o. .

~ - = Ssess (Described Noun).
£ o

dj‘g‘ = iie (Description).

The 333 (1) along with its ie (J5¥1) join up to become the 14 (Subject).

:5? = fv-“ :-'9}5 (Preposition).
d\i‘.ﬁ.ﬂ\ = e Oihas (Coupled To).

uh;d\ :3} (Coupling Particle).

o\
1]

J/’a.e\” | = :3;:» (Connection).
The £l Gjhas (J&Y) along with its jhas (Le13all) join up to become the 33w
(Genitive) of the earlier % (which is “&7).

The % (Preposition) along with its 33+ (Genitive) join up to become dla.i
(Connected) with “C4§” (Established) or “3&” (Existing; being), which is :33:&»
(Omitted).

“Cyf” / “}p8” along with its d.la-i (Connection) join up to become the &
(Predicate) of the [¥6 (Subject).

The \A-J (Subject) along with its > (Predicate) join up to become a nominal

clause (&5 w\ HEES)

Text:

o6 J5F e J5

z 3

i

Translation:

“The first of mankind was the first one who forgot.”

Tarkeeb:
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% .
j‘ = Slas (Possession).

o o,
dé\.:.’\ = &) Slai (Possessor).

bliah (Possession) and 4.3\ IS (Possessor) join up to become the 14&3 (Subject).

L

3
j‘ = Slas (Possession).

UNU = Word-form of J&Ld\ !, and is the

A.J\ C3Uah (Possessor). The NI (Possession) and its 4.3\ Cah (Possessor) join up to
become the 3> (Predicate) of the faes (Subject). The faes (Subject) and its »*

Predicate) join up to become a a_, > w\ ii+ (Nominal Clause).
J Sl

Text:

NPT P 2~
oLl | 431
Translation:

“The affliction (weakness) of knowledge is forgetting.”

Tarkeeb:
21~
| = Slas (Possession).
o ©
(.Je.’\ = £\ Blas (Possessor).

IS (Possession) and AJ\ IS (Possessor) join up to become the 144 (Subject).

RYe

> (Predicate).

6 (Subject) and > (Predicate) join up to become a 4»,:- w\ ks (Nominal

Clause).
Text:

7~
34 2

s>y Sgh ! EA |
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